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Altogether, over the next few years, Max Vandenburg [1] and Walter Kugler
[2] fought thirteen times. Walter was always secking revenge for that first victory
Max took from him, and Max was looking to emulate his moment of glory. In the
end, the record stood at 10-3 for Walter. --p. 191

[FGEEY ]

ABESF ALl AARIBERY - BAY & T =X
%oﬁ%%ﬁ%m%iﬁéﬁa‘m%%mm¢’%%i%%%%ﬁ§
BeZARARG—Z] « BB TILE » KRB - —p. 169
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FIRESAERRY BEF - PRNEOEHE 7 - FoH

RS IR > PR R B BRY - B

FIpY > EHJAVEL T ﬁj S%fE ) (dynamic or functional equivalence) [I*
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S RN fUIfl ") (formal correspondence) [V ik - e
S MERLERH T RIS ARV R ARSI
ﬂ@&'wﬁ[ Mt~ g TESLE I ~ R (PSR - 4
FECH DT AT A RLGE - E R @R Py b R
RIdFAE T %‘Elﬁilﬁ At F“ﬁb%?r, IO ) (Helen) — A%
oo @L[ﬁs«'uf,r[ﬂ R (Newmark, 1988, pp. 39-55) “4fil > #5
O PG RURLY (e r:farewﬁ 9 ~ U (oI eT - B @Y
CFTRIEE TR A T RER R (255« Gy O R
ORG  l™ e RIS © 8 e PRI RIS R T RIS
FE P *'*ﬁ'ﬁ FRpiF P ERLEH I R - ]
I R GAER) RIPVI B8 - B S LB John Bunyan
v Pilgrin's Progress |19 Christian ~ Faithful % Hopeful 2~ {4413
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RLHE S WIS PURLR S =t o 63— JERLRy T (TS
Frl e Bl Sy B g B L LR R e (R Y B R
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BETE R S o Fpp s ERLIEAY U o BHRREIREAY [ gt
& Rz e FIPE [as«IJIM [~ A Dwight David Eisenhower » &7
R LAY TR - e YA o PRl WY S B
%ﬁ% P BRI A fffjﬁlj le:?ikﬁl dir s {EIEG T ff S R s
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F (o R RS PIEHE Y (Gone with the Wind)
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Ten years old meant Hitler Youth [1]. Hitler Youth meant a small brown
uniform. Being female, Liesel was enrolled into what was called the BDM [2].

* 4ok EXPLANATION OF THE * * *
ABBREVIATION
It stood for Band Deutwcher Madchen --
Band of German Girls

The first thing they did there [3]was make sure your “heil Hitler” was work-
ing properly. Then you were taught to march straight, roll bandages, and sew up
clothes. --p. 40

[FFY]
FHRTROZELAS I HERFHFFE (1) A S5 FEAT
Lok & o AR o & B 4T HE MWL E] BDM[2] -

BDM #4& %
BDM R 488 4 FH BusbE 5 o

MANESRE B A RS REC T AR R AR E kR
ByiE o BEHREHIEY > B o &R o --P. 38
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[1] 7 3B > youth P9 T 3 kL the period of time when someone
is young, especially the period when someone is a teenager ( Longman
dictionary of contemporary English online, n.d.) ﬁj%tl; flid 3 > youth ;C‘F'[‘nﬁj‘:
FIHIEEF GHUPLE o HRRL 13 ] 19 5R [P0 F i o 5 I D E
M AR 13 2] 19 mr. [P gy o PG I P SRL 19 2] 36 7% 0 A
VI M@kl 19 5] 36 5 - ik > Fril =R srp g prop
Pﬁder&knnh < IF=Hitler Youth 255 r?ﬂ#ﬁﬁw'bf?E#J i r?ﬁ#ﬁﬁﬁ?q
PERE P‘“Yﬁﬁﬁ?#QU[p&

a@W?ijwan§@¢BmdDwmmmAh&mnmﬁﬁy
PR LY B Band of German Girls « ¥R LRI Tkl T D¢
B wg&%ﬁHﬂdemr ﬁ%L@BUEPHﬁW@ FLE Y
@W¢4$EJ$HEﬁE B LS VRS FLERRLAS I R
7R TR D ) AEERS b

ﬁqggﬁpﬁﬁﬁij$@lrﬁ@%y;@fﬁiﬁﬂgﬂf,pqupa~
NERFVS R MR ol o (I A R BDM B AU S SRS ES
fu}%%&jmmuﬁﬁﬁwﬁ%HW’FL?@U’T%TEmﬁﬁfﬁﬂ
BDM kL EEY AUREET -

[3] there FLFHIFFORLE]~ HREHET BDM » kR 517 % %%
Iy T “:[fﬁE[ﬁ'J)? E 1H|[n A Y F;IIEWE%J EIJ?FIF‘ 5“[” ~ kA
TR R Wﬁﬁgﬂﬁifﬁfﬁr?ﬁiw' i

[HEFY

FHTRAB S WA Y FH Sy FHET Lok
IR - T AR BREBE AN VB - mASEERRY )L
BREEHAZGFoR " B ER ) OARE R EE o R B
LA ZRERTESTR S BT ERIR -
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Rosa gave her the book.

The cover looked like this:

* A% The Word Shaker [1] * * *
A Small Collection
of Thoughts [2]
for [3] Liesel Meminger

Liesel held it with soft hands. She stared [4]. ““Thanks, Mama.”

She embraced her.
There was also a great longing to tell Rosa Hubermann that she loved her. It’s

a shame she didn’t say it. --p. 443

QIE R
BHEATREGH

AToyHmeEiiny :

(#FF) 1]
EHA 2]
RRES [3) M E@H - AAE

HEMERGFHRERT  BRZEZC 4] "B 3K -

WA o
MR B ERRD - SRt THRIBAZARHEDT < p 302

[ﬁéﬁ‘%]

'?]F”[ (FIF7=)» MEEUPEH %’fﬁ“xﬁl’ﬁjl £1 0 P
+ 3 FIEJ[ VTR - PR P T TR FL 1
i?'iEIP i &A% o (Max Vandenburg) EJ?‘F’*?F i nT[ 2
P (Liesel Meminger ) fiY o iﬁd‘"ﬁ*ﬁ §EE & B T B AT R

ﬁ[’ » [§-1940 F 5 F] £ 1942 F 10 5| Hps T 5 FIR A Y (#2183 (Hans
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Hubermann ) [V 47 o FIWRAITE BEI0 % Jly pl DR AR e e -
I B s Gl e 5 - JUSARERR R o 91 RARLE i
FFE TP TERNRA A L R i & B The Standover
Man (95 o HERL= (5 80 f0  BETEI S RLS 15 AT AR i o s
B - ,i?‘.ﬁu T B G SRR P ¢ - REESEUR 8GR
W B FR EER P M e ~ 37 R S P
Yoo o P R RE > U o PLE(- (R I 0
e R (A AR el [ o A EFUEJf; [l 7] & 5 ) P9 Py o0 9
2B T IR TR L T RITER A e T R B
Wi > S8 The Standover Man B35 Fl <<lrﬁ°—?“:§f>> R (B 15 E' °
5V H ERLE [ @WF[H“FMH\E[@]‘E The Word Shaker * 351 1L FJ Fi
 RETRER (A9 B o PSRRI EAEATL o R~ PR R
V?JJI%&*— f”f%'ﬂ%%lu\ﬁlﬂpj?}%}%o HiH BRI - S
= PV D LR EUEY (PR « [ AT - BN
Fapv il ‘[‘?“ﬁ“ﬂ' P PRI AT fgra - frf REEIH PP & e prg o
K J* T AL R R R R -
lﬁﬁiﬁ”{ [ <<?l4 =)o frFE B
ww;h )R g o ST R (R
4 ,1@%1 O T YRR - FeS DR (I EE S
%'# 1 1994) E}de ﬁj M| “scribble” ¥ g~, [ A A N EE IR S A -
B - EEUES U F e 9 Al 4 <A Small Collection of
Thoughts” R PVAELRL
(3 "R o g R R SRl B R B
%’J ° Eﬂﬁ,ﬁ R PUE) 12 55 B % o RAESIOR P =l iy > PRy © po
GRS RO > IR E - PRS-
[4] stare ( intransitive verb) : 1. look fixedly; to look directly at

somebody or something for a long time without moving the eyes away,
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usually as a result of curiosity or surprise, or to express rudeness ot
defiance. 2. be wide open with shock: to look wide open with shock, fear

or amazement (refers to eyes) (Encarta world English dictionary, 1999)

PP g A PRV o B T I R R
FRERE] o T PVE P PR RIS B A TR
S [RRT) © R R PRI AR < 1 T R R
%%#$¢ ﬁﬁ%§@0@ﬂvjﬁaﬂukﬁ@%%ﬂﬁW§
S NETE e PR OB R T AR - 25 PR TR R
AEFE P Fu]ﬂﬁ r%’ o PO RSTF AT o Bl B U i e IR IR
L - ﬂ'lj$gﬁwaw’f9ﬁﬂ[ﬂﬁﬂ

VAL AR
:¥5rﬂipiéij[ﬁ4 %;aﬁgﬁﬂf;F~$Iﬁag,ﬂio TFURR I HTEOE®0 stare 78

TERLE | I 5T B R -

[F#EY]
B E b -
TUHBEE
(X FHMAE)
983
R ER
BRERGFHZLT > RYAGTEE TS AR -
1B -
WA AR ek BT WAAR -
IR s

=

— A MBEER T B e RLIBLRE N TR A R ELRLE D
FEP o RrkLypis ﬁ“ﬂﬂin?$WHﬂyEH I&i?“fﬁﬁ¢;
5 DR TR (PR o SR DN SRR E gl EURR Y R R e TR
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At the end of August and summer, they found one pfennig [1] on the
ground. Pure excitement. --p. 155

[FFY]
ANAK BRBEBE RGFE  MAERERI T —3FR - KE
B o —p. 137

'Pfenning- A H M HE12 0 —BHFRE—H L o —p. 151

i)
1] Pfenmngifif[a&[%ff’?ﬁ TR s ﬁl kAl Ik
?fiﬁﬁ‘%“[ﬁ&'\,%fﬁi‘ﬁ TRVEAE ToT e iﬁ“ﬁﬁiw[ﬁs‘[npflﬂ 3 =

B0 CIPREEE L i SRR By #o e
S RS I 14 PSSP RRTRPORL - $5 5]
VIR o AL £ b -

—

e 2D
ANRE > AR RZEERIFIR - A A LR — 548 - KEFIE -

PR i BRI TR T

[F¥]

Part one

the grave digger’s handbook

featuring: himmel street — the art of saumensching — an ironfisted woman — kiss
attempt —Jesse Owens — sandpaper — the smell of friendship — a heavyweight
champion — and [1] the mother of all watschens [2] --p. 17



214 &HeFwmk A=F A=W

[FEY]

F—FHETAFR
KA T REH—EHFRORTE B R F—p— 4 E - B —
i — R Ehki— e AR A E—RA (1] "R, [2] -p. 19

[ﬁﬁﬂ

[1] J HWE 2|~ Jg“_f[l,[ﬂ KR TR ﬁ&ﬁ]ﬁ '| comma( > ) ¥ 5
HJ <[ FTRRTER > TR EI= ) EEoSaE o R - SR
Yt and | or o I Aﬁ* T [‘thﬁd R REY ﬂlﬁf»El CEBE () 0 R
RITE P (o) o WJEEhwﬁﬁﬁ%h’Eha~|ﬁJ~ﬂHq s THI
CEE TR YRS DH o (71411 She sells apples, figs, and peaches. #/3& 7Y
I FILRL ¢ B HRY ~ S RB0 A7 = P i PR D
’:EJ*‘JD BURE S e

(2] B SEEN R T O A GUE- T
?”J[@¢szmmmmgﬂqummfﬁ R RA o 1 202
?ﬁﬁﬁﬁﬂﬂﬂ°F“¢Bga@frJ“%ﬁqéﬁﬁﬂwﬂ%ﬁwﬁwf$§ﬁgﬁﬁ“’
7 PN 9 SR T o A the art of
smmwnwhmgHﬁUsmmwn%mngﬁﬁthf TGE IS8 IR
watschens EBELH]| » *H'T\ﬁﬁfupdly%f

[(HFEFY

$—F WMEIAFM

FTENE: REH T HHO T HF B R T §RF3 A5 —wE
LA c R — M — AR — 2 AR A F R
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R PR B G T SEI -
[F¥]
Part one

the grave digger’s handbook
featuring [1]: himmel street — the art of saumensching ... --p. 17

Part two
the shoulder shrug
featuring [1]: a girl made of darkness — the joy of cigarettes ... --p. 81

Part three

mein kampt

featuring [1]: the way home — a broken woman ... --p. 123

Part ten

the book thief

featuring [1]: the end of a world — the ninety-eighth day ... --p. 495

QRS
1LH#EETAFM
KAIEGR [1] ¢ e —p. 19

2. B4R
REROGAE 1] oo -—-p. T4

(1] ¢ e —p. 433
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EIEN
[FT‘—IFFU]
[1] feature (verb, intransitive and transitive): contain something as
important element: to have or present somebody or something as an

important element of something (Encarta world English dictionary, 1999).

feature + ing = gerund : 1&[%'[ FLJ ELRL | S Tf\_zﬁj’ » B

PIparsen T2 f e
The Book Thief H 53 44 Fi = = - FiE|— [ “MERH > SRR ™ S
J:‘E' TEJ%E IA: ﬁl?ﬂ]featuringiﬁm*";ra\F]'J‘fo o ﬁﬂ/}ﬁ
ST Y- i t“ DESRIRVRL 0 BV DA RIBIVRL 0 BT

CHEE TR o BT Do s e A R T2 e 2
. ;ahgms{d' RUBIE TR IHEWEJ% ° §:F‘ j ﬁxﬂﬁﬁ’lﬁm
1&47 A= AuEs T B shelter > F Iﬁ Nyl LN ﬁ By 4
I Ol

[EFFY
MHITH—FL TERAF -

S I L R EE R F AL B P - g8
R W R K 2 TR -
Upi ]
After a few seconds, he managed to scratch his head (the rustle of kindling)

[1] and he looked at her. His movements were fragmented, and now that they were
open, his eyes were swampy [2] and brown. Thick and heavy. --p. 206

Feathery hair, she thought.
No, hair like twigs. That’s what it looks like when it hasn’t been washed. Look
out for hair like twigs and swampy [2] eyes and a kindling [1] beard. --p. 509

[FEEY ]
WT R IR T I (BB THARENEESR) (1] A
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FHEM - BAFETET RS o GANRET R T 0 MKIEIE [2] 9RREFTE T ok
R bl AR AR Bp IR IT L o —-p. 181

NEf AL > B -

T My AR B AR AR AR A AR AR R R R AR T -
EEAR ARG A  AREEN R 2] KM (1] 98 o —p. 443
[ﬁ]‘%]

SRR - BB LS RS RORRS - B B
LB L T BRI R (LRI IR S S T -

[1] Kindling (noun, uncountable): small sticks, leaves etc that you use
to start a fire (Longman dictionary of contemporary English online, n.d.). (G
)

Kindle (verb, intransitive and transitive): if you kindle a fire, or if it
kindles, it starts to burn (Longman dictionary of contemporary English online,
nd). (£ F)

Kindling = Eﬁj RSN

B PR PR RS Kindling VT = indle PR €170 » 375 54
= .

[2] Swamp: wetland; an area of land, usually fairly large, that is always
wet and is overgrown with various shrubs and trees (Encarta world English
dictionary, 1999).

Swampy = swamp [ 7 : M [ R A A0 2 4
T e

T TS O (BT - 1988) -
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O BT - R ALICE - AR - i
U p. 181 U T B VAR . his eyes were swampy and brown. Thick
and heavy.” AR T % i o ff - Precpss o 4
e BT R OB S MR B memoaﬁ
B RGO 5 FORTRELIE - [l

rﬂfgg Ik Y F"EDLEHF'E Ej'i» N @F[ EI,{%I;IJ%F gy = —{ = [HI : FF‘J
[ 2 PO MR MR B T80 ) TP 5 gy -
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I < SO TCRL MR T < g2 R TR
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IR Fkﬁ il ﬂhr[%ﬂpg%%%g a5 o

[HFEY]

W7 A EF R BT BB (B TR B RRY
EEA) - ey BEEF B 4 4 o A RA Y RIEFRM T > B L T
HEE  BEARIREE o BRAVIRIL LR -

FRENE AR > i -

T Rl 3R B BRI 0 AR F R AR AR TR B e AR T
AR B AR IR AT - KM TR o

FELASIORRAIT v S e = EpT] 8 - (i D SRR THIRE

E 'ﬁﬁfb (V- JL"L | TRIVERFOAR: © (i3~ ¢j' » [RES Eff JpuEs]s B
?ﬁ ﬁ%%@&’jﬁﬂ ROHRR £ (=95 - i%’@ Hid- &
F'UF F'FE' PIIEERVEEY Z?’"'.ﬁér] F[F"J%ﬁ’ﬁﬁﬁﬂé‘?ﬂ[ﬂj o
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T BREA T ORI TR > BRI Y o PR AR - s
MBI 4 S S -

2275 3Lk

STIBFETS 1 G (1994) - B BRERRHIMERTA - 2009 & 5 7] 10
FI > JVE Thttp://dict.revised.moe.edu.tw/

AR (2 A (1988) « PERRAGM - 1A JEgFdl -
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